PERSONAL LOANS TERMS AND CONDITIONS
Terms and Conditions:

:اﻟﺸﺮوط واأﻟﺤﻜﺎم

Article (1) Disbursement of the Loan
The principal Loan shall be credited to the account of
the Borrower upon the completion of all the securities
contained in Article (2) of this Agreement.

( ﺳﺤﺐ اﻟﻘﺮض1) اﻟﻤﺎدة
ﻳﺘﻢ ﺳﺤﺐ اﻟﻘﺮض ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ إﻳﺪاع أﺻﻞ اﻟﻘﺮض ﻓﻲ
ﺣﺴﺎب اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺑﻌﺪ اﺳﺘﻜﻤﺎل ﺟﻤﻴﻊ اﻟﻀﻤﺎﻧﺎت اﻟﻤﺒﻴﻨﺔ
.( ﻣﻦ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ2) ﻓﻲ اﻟﻤﺎدة

Article (2) Securities and Documentation
As a guarantee and security to pay the Loan, interests,
commissions, fees, and any other amounts become
due under this Agreement, the Borrower commits and
undertakes as follows:

( اﻟﻀﻤﺎﻧﺎت واﻟﻮﺛﺎﺋﻖ2) اﻟﻤﺎدة
ﺿﻤﺎﻧﺎ وﺗﺄﻣﻴﻨﺎ ﻟﺴﺪاد اﻟﻘﺮض واﻟﻔﻮاﺋﺪ واﻟﻌﻤﻮﻻت و
اﻟﺮﺳﻮم وأﻳﺔ ﻣﺒﺎﻟﻎ أﺧﺮى ﻗﺪ ﺗﺴﺘﺤﻖ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ
:ﻳﻠﺘﺰم اﻟﻤﻔﺘﺮض وﻳﺘﻌﻬﺪ ﺑﻤﺎ ﻳﻠﻲ

1. Provide the bank with a letter from the Borrower’s
employer pursuant to which the employer
undertakes to transfer his monthly salary and the
end of service beneﬁts to the bank throughout the
loan period.
2. In the event the Loan is granted against personal
guarantee, the Borrower undertakes to provide
the Bank with the Personal Guarantee Form
approved by the Bank and signed by the
guarantor(s).
Article (3) Interests, Commissions, and Fees
1. All charges, commissions and fees are exclusive of
Value Added Tax or any other similar sales tax
(VAT). The Borrower hereby agrees to pay an
amount in respect of any applicable VAT.
2. The interest shall be calculated on the daily balance
of the drawn and unpaid amounts of the Loan
from the date of withdrawal based on actual
number of days lapsed and a 365 day year, to be
added to the Loan balance and paid with the
monthly installments.
3. The Bank will charge the commissions, fees, and
expenses incurred on the Loan as per the
instructions of the Central Bank of the United
Arab Emirates (UAE) as may be amended from
time to time.
4. The Bank reserves the right to amend the
repayment and/or the number of installments
and/or the amount of each installment in the
event of the interest rate variation or at any time at
the sole and absolute discretion of the Bank and
without prior consent of the Borrower. The
Borrower hereby undertakes to repay the revised
installments as advised by the Bank. The Borrower
acknowledges that any unpaid interest, charges,

 ﻣﻮاﻓﺎة اﻟﺒﻨﻚ ﺑﻜﺘﺎب ﻣﻦ ﺟﻬﺔ ﻋﻤﻞ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺗﻠﺘﺰم.1
ﺑﻤﻮﺟﺒﺔ ﺑﺘﺤﻮﻳﻞ راﺗﺒﺔ اﻟﺸﻬﺮى وﻣﻜﺎﻓﺄة ﻧﻬﺎﻳﺔ اﻟﺨﺪﻣﺔ
ﻟﺤﺴﺎﺑﺔ ﻟﺪى اﻟﺒﻨﻚ ﻃﻠﻴﺔ ﻓﺘﺮة اﻟﻘﺮض
 ﻓﻴﻠﺘﺰم، ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻨﺢ اﻟﻘﺮض ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻛﻔﺎﻟﺔ ﺷﺨﺼﻴﺔ.2
اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺑﻤﻮاﻓﺎة اﻟﺒﻨﻚ ﺑﻨﻤﻮذج اﻟﻜﻔﺎﻟﺔ اﻟﺸﺨﺼﻴﺔ
.اﻟﻜﻔﻼء/ اﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻟﺪى اﻟﺒﻨﻚ ﻣﻮﻗﻌﺎ ﻣﻦ اﻟﻜﻔﻴﻞ
( اﻟﻔﻮاﺋﺪ واﻟﻌﻤﻮاﻟﺖ واﻟﺮﺳﻮم3) اﻟﻤﺎدة
 اﻟﻌﻤﻮﻻت واﻷﺗﻌﺎب ﻣﺴﺘﺜﻨﺎة ﻣﻦ، ﻛﺎﻓﺔ اﻟﺮﺳﻮم.1
ﺿﺮﻳﺒﺔ اﻟﻘﻴﻤﺔ اﻟﻤﻀﺎﻓﺔ أو أى ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺒﻴﻌﺎت أﺧﺮى
 ﻳﻮاﻓﻖ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺑﻤﻮﺟﺒﻪ ﻋﻠﻰ أن ﻳﺴﺪد. ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ
ﻣﺒﻠﻎ ﻣﺎ ﺑﺨﺼﻮص أى ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻗﻴﻤﺔ ﻣﻀﺎﻓﺔ ﻣﻌﻤﻮل
.ﺑﻬﺎ
 ﺗﺤﺘﺴﺐ اﻟﻔﺎﺋﺪة ﻋﻠﻰ ﻣﻌﺪل اﻟﺮﺻﻴﺪ اﻟﻴﻮﻣﻲ ﻟﻠﻤﺒﺎﻟﻎ.2
اﻟﻤﺴﺤﻮﺑﺔ وﻏﻴﺮ اﻟﻤﺴﺪدة ﺗﺤﺘﺴﺐ اﻟﻔﺎﺋﺪة ﻋﻠﻰ
ﻣﻌﺪل اﻟﺮﺻﻴﺪ اﻟﻴﻮﻣﻲ ﻟﻠﻤﺒﺎﻟﻎ اﻟﻤﺴﺤﻮﺑﺔ وﻏﻴﺮ
 ﻳﻮﻣﺎ365 اﻟﻤﺴﺪدة وﻋﻠﻰ أﺳﺎس أن اﻟﺴﻨﺔ
وﺗﻀﺎف إﻟﻰ رﺻﻴﺪ اﻟﻘﺮض ﺑﺤﻴﺚ ﺗﺴﺪد ﺿﻤﻦ
.اﻷﻗﺴﺎط اﻟﺸﻬﺮﻳﺔ
 ﻳﺴﺘﻮﻓﻲ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻌﻤﻮﻻت واﻟﺮﺳﻮم اﻟﻤﺘﺮﺗﺒﺔ ﻋﻠﻰ.3
اﻟﻘﺮض ﺣﺴﺐ ﺗﻌﻠﻴﻤﺎت ﻣﺼﺮف اﻹﻣﺎرات اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
اﻟﻤﺘﺤﺪة اﻟﻤﺮﻛﺰي وﻓﻖ ﻣﺎ ﻳﺘﻢ ﺗﻌﺪﻳﻠﻬﺎ ﻣﻦ وﻗﺖ
.ﻻﺧﺮ
 أو ﻋﺪد/  ﻳﺤﺘﻔﻆ اﻟﺒﻨﻚ ﺑﺤﻘﻪ ﻓﻲ ﺗﻌﺪﻳﻞ اﻟﺴﺪاد و.4
 أو ﻣﺒﻠﻎ ﻛﻞ ﻗﺴﻂ ﻓﻲ ﺣﺎل اﺧﺘﻼف/ اأﻟﻘﺴﺎط و
ﺳﻌﺮ اﻟﻔﺎﺋﺪة أو ﻓﻲ أي وﻗﺖ وﻓﻘﺎ ﻟﻠﺘﻘﺪﻳﺮ اﻟﻤﻄﻠﻖ
واﻟﻔﺮدي ﻟﻠﺒﻨﻚ دون اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ ﻣﻮاﻓﻘﺔ ﻣﺴﺒﻘﺔ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺘﻌﻬﺪ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺑﻤﻮﺟﺒﻪ ﺑﺴﺪاد.ﻣﻦ اﻟﻤﻘﺘﺮض
 ﻛﻤﺎ ﻳﻘﺮ.اﻷﻗﺴﺎط اﻟﻤﻌﺪﻟﺔ ﻛﻤﺎ ﻳﻔﻴﺪ اﻟﺒﻨﻚ
 أو ﺗﻜﺎﻟﻴﻒ ﻏﻴﺮ،اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺑﺄن أي ﻓﺎﺋﺪة أو رﺳﻮم
 أو اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻷﺻﻠﻲ ﻛﻤﺎ ﻓﻲ ﺗﺎرﻳﺦ/ ﻣﺴﺪدة و
اﺳﺘﺤﻘﺎق اﻟﺪﻓﻌﺔ اﻷﺧﻴﺮة ﺳﻴﺘﻢ دﻓﻌﻬﺎ إﻟﻰ ﺟﺎﻧﺐ
.اﻟﻘﺴﻂ اﻷﺧﻴﺮ ﻣﻦ اﻟﻘﺮض

fees and/or principal amount as on the last
installment due date will be paid together with the
ﬁnal installment payment of the loan.
Article (4) Events of Default
The Loan elapses and all the installments, interests and
any other fees and expenses become due and payable
immediately without having to give any notiﬁcation or
any court ruling and without prejudice to any other
rights of the Bank according to this Agreement or in
accordance with the law in the event of occurrence of
any of the listed below events:
1. If the Borrower is terminated for any reason.
2. If the monthly salary of the borrower or any part of
there of transferred to any other body without the
prior written approval of the Bank.
3. If the Borrower violated any of its undertaking or
obligations arising from this Agreement.
4. If the Borrower failed to pay three consecutive
installment or six nonconsecutive installments of
the monthly installments without approval of the
Bank.
5. If, at any time, the information or documents
submitted by the Borrower to the Bank are
incorrect or any of acknowledgment or
undertaking submitted by him or provided for in
this Agreement is invalid.
6. If the Bank noticed that there are grounds which
could lead to the inability of the Borrowers and/or
any of his guarantors, as permissible under Central
Bank’s prevailing regulations, to fulﬁll his
obligations towards the Bank.
7. The death of the Borrower or his leaving the
country permanently.
Article (5) General Provisions
1. All accounts of any kind or name currently opened
or will be opened in the future in whatever
currency in the name of the Borrower with the
bank or any of its branches shall be securing each
other and the Bank may set off any amounts due
to the Bank from the Borrower from any funds
pertain to the Borrower with the Bank or any of its
branches.
2. If any amount falls due in a non-business day, the
payment shall be made on the following business
day. The business day means any day in which
banks operating in the UNITED ARAB EMIRATES
(UAE) are open for dealing.
3. The Bank’s books and records shall be ﬁnal and

( ﺣﺎﻻت اﻹﺧﻼل4) اﻟﻤﺎدة
ﻳﺴﻘﻂ أﺟﻞ اﻟﻘﺮض وﺗﺼﺒﺢ ﺟﻤﻴﻊ اأﻟﻘﺴﺎط واﻟﻔﻮاﺋﺪ
وأﻳﺔ رﺳﻮم وﻣﺼﺮوﻓﺎت أﺧﺮى ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ وواﺟﺒﺔ اﻟﺴﺪاد
ﻓﻮرا دون اﻟﺤﺎﺟﺔ إﻟﻰ إﻋﺬار أو أي ﺣﻜﻢ ﻗﻀﺎﺋﻲ ودون
اإﻟﺨﺎﻟﻞ ﺑﺄﻳﺔ ﺣﻘﻮق أﺧﺮى ﻟﻠﺒﻨﻚ وﻓﻘﺎ ﻟﻬﺬا اﻟﻌﻘﺪ أو وﻓﻘﺎ
:ﻟﻠﻘﺎﻧﻮن ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ وﻗﻮع أي ﻣﻦ اﻟﺤﺎﻻت اﻟﻤﺬﻛﻮرة أدﻧﺎه
. إذا ﺗﻢ إﻧﻬﺎء ﻋﻤﻞ اﻟﻤﻘﺘﺮض أﻟﻲ ﺳﺒﺐ.1
 إذا ﺗﻢ ﺗﺤﻮﻳﻞ اﻟﺮاﺗﺐ اﻟﺸﻬﺮى ﻟﻠﻤﻘﺘﺮض أو أى ﺟﺰء.2
ﻣﻨﻪ إﻟﻰ أﻳﺔ ﺟﻬﺔ أﺧﺮى ﺑﺪون ﻣﻮاﻓﻘﺔ ﺧﻄﻴﺔ ﻣﺴﺒﻘﺔ
.ﻣﻦ اﻟﺒﻨﻚ
 إذا أﺧﻞ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺑﺄي ﻣﻦ ﺗﻌﻬﺪاﺗﻪ أو إﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﻪ.3
.اﻟﻨﺎﺷﺌﺔ ﻋﻦ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ
 إذا ﺗﺨﻠﻒ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻋﻦ ﺳﺪاد ﺛﺎﻟﺜﺔ أﻗﺴﺎط ﻣﺘﺘﺎﻟﻴﺔ.4
أو ﺳﺘﺔ أﻗﺴﺎط ﻏﻴﺮﻣﺘﺘﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ اﻷﻗﺴﺎط اﻟﺸﻬﺮﻳﺔ
.ﺑﺪون ﻣﻮاﻓﻘﺔ اﻟﺒﻨﻚ
 إذا ﺗﺒﻴﻦ ﻓﻲ أي وﻗﺖ ﻣﻦ اأﻟﻮﻗﺎت ﻋﺪم ﺻﺤﺔ.5
اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت أو اﻟﻤﺴﺘﻨﺪات اﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﻬﺎ اﻟﻤﻘﺘﺮض إﻟﻰ
اﻟﺒﻨﻚ أو ﻋﺪم ﺻﺤﺔ أي إﻗﺮار أو ﺗﻌﻬﺪ ﻣﻘﺪم ﻣﻨﻪ أو
.ﻣﻨﺼﻮص ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ
 إذا رأى اﻟﺒﻨﻚ أن ﻫﻨﺎك ﻣﻦ اﻷﺳﺒﺎب ﻣﺎ ﻗﺪ ﻳﺆدي إﻟﻰ.6
أو أي ﻣﻦ ﻛﻔﺎﻟﺌﻪ )اﻟﻤﻌﻴﻨﻴﻦ/ﻋﺪم ﺗﻤﻜﻦ اﻟﻤﻘﺘﺮض و
وﻓﻖ ﻣﺎ ﺗﺴﻤﺢ ﺑﻪ ﺗﻌﻠﻴﻤﺎت اﻟﻤﺼﺮف اﻟﻤﺮﻛﺰي)ﻣﻦ
.اﻟﻮﻓﺎء ﺑﺈﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﻪ ﺗﺠﺎه اﻟﺒﻨﻚ
. وﻓﺎة اﻟﻤﻘﺘﺮض أو ﻣﻐﺎدرﺗﻪ اﻟﺪوﻟﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﻧﻬﺎﺋﻲ.7
( أﺣﻜﺎم ﻋﺎﻣﺔ5) اﻟﻤﺎدة
 ﺟﻤﻴﻊ اﻟﺤﺴﺎﺑﺎت ﻣﻦ أي ﻧﻮع أو أي ﻣﺴﻤﻰ وﻣﻬﻤﺎ.1
ﻛﺎﻧﺖ ﻋﻤﻠﺘﻬﺎ اﻟﻤﻔﺘﻮﺣﺔ ﺣﺎﻟﻴﺎ أو اﻟﺘﻲ ﺗﻔﺘﺢ ﻣﺴﺘﻘﺒﻼ
ﺑﺈﺳﻢ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻟﺪى اﻟﺒﻨﻚ أو أي ﻣﻦ ﻓﺮوﻋﻪ ﺗﻌﺘﺒﺮ
ﺿﺎﻣﻨﺔ ﺑﻌﻀﻬﺎ اﻟﺒﻌﺾ وﻳﺠﻮز ﻟﻠﺒﻨﻚ إﺟﺮاء اﻟﻤﻘﺎﺻﺔ
ﺑﻴﻦ أﻳﺔ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻗﺪ ﺗﻜﻮن ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻟﻠﺒﻨﻚ ﻋﻠﻰ
اﻟﻤﻘﺘﺮض وأي اﻣﻮال ﺗﻜﻮن ﻟﻠﻤﻘﺘﺮض ﻟﺪى اﻟﺒﻨﻚ
.وأي ﻓﺮع ﻣﻦ ﻓﺮوﻋﻪ
 إذا اﺳﺘﺤﻖ أي ﻣﺒﻠﻎ ﻓﻲ ﻳﻮم ﻟﻴﺲ ﻣﻦ أﻳﺎم اﻟﻌﻤﻞ.2
 وﻳﻘﺼﺪ ﺑﻴﻮم.ﻳﺘﻢ اﻟﺪﻓﻊ ﻓﻲ ﻳﻮم اﻟﻌﻤﻞ اﻟﺘﺎﻟﻲ
اﻟﻌﻤﻞ أي ﻳﻮم ﺗﻜﻮن ﻓﻴﻪ اﻟﺒﻨﻮك ﻓﻲ دوﻟﺔ اﻹﻣﺎرات
.اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﻤﺘﺤﺪة ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ﻟﻠﺘﻌﺎﻣﻞ
 ﺗﻜﻮن دﻓﺎﺗﺮ اﻟﺒﻨﻚ وﺳﺠﺎﻟﺘﻪ ﺣﺠﺔ ﻧﻬﺎﺋﻴﺔ وﻗﺎﻃﻌﺔ ﻓﻲ.3
ﻛﻞ ﻣﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺈﻟﺘﺰاﻣﺎت اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ إﺛﺒﺖ
.اﻟﻌﻜﺲ وﻓﻖ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
 ﻻ ﻳﺆدي ﻋﺪم ﻣﻤﺎرﺳﺔ، ﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ.4
اﻟﺒﻨﻚ ﻷي ﺣﻖ ﻣﻦ ﺣﻘﻮﻗﻪ ً أو اﻟﺘﺄﺧﺮ ﻓﺐ ﻣﻤﺎرﺳﺘﻪ
إﻟﻰ اﻹﻧﺘﻘﺎص ﻣﻦ ﻫﺬا اﻟﺤﻖ وﻻ ﻳﻌﺪ ﺗﻨﺎزال ﻣﻨﻪ ﻋﻦ
.إﻋﻤﺎل اﻟﺸﺮوط واﻹﺣﻜﺎم اﻟﻮاردة ﻓﻲ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ

conclusive evidence in all matters relating to the
Borrower’s indebtedness unless proved otherwise
according to the applicable laws.
4. Without prejudice to the applicable laws, the
non-exercise of the Bank of any of its rights or
delay in the exercise shall not detract it from this
right, nor considered as a waiver from realizations
of the terms and conditions set out in this
Agreement.
5. The Bank shall have the right to delegate
advocates and collection agents (inside the UAE or
abroad) to follow up the collection of any amounts
due to the Bank from the Borrower. The Borrower
authorizes the Bank to provide them with any
information or documents relating to the accounts
of the Borrower. The advocates and collection
agents shall have the right to take any appropriate
action on behalf of the Bank for the purpose of
carrying out their mission which includes
contacting the Borrower.
6. In the event the Loan is granted to more than one
Borrower, the borrowers shall be jointly and
severally responsible for the payment of all
obligations under the Loan. The Bank shall have
the right, at its absolute discretion, to claim from
any of them singly or jointly as it deems
appropriate.
7. The Borrower may not assign or transfer to third
parties any of his rights or obligations under this
Agreement without obtaining the prior written
consent of the Bank. The Borrower agrees that the
Bank shall have the absolute right to assign of
transfer any of its rights under this agreement in
addition to mortgages, guarantees, or any other
securities to any authority without having to
obtain the Borrower consent on such assignment
or transfer.
8. This Agreement is made in two original sets both
Arabic and English and in the event of any
contradiction between the two texts, the text
written in Arabic language shall prevail. Each party
will retain the original set after its execution.
Article (6) Life Insurance
The Borrower agrees that the Bank will obtain, but not
obliged to do so, a life insurance policy and disability
insurance in accordance with the terms of life
insurance and disability insurance program as amended
or cancelled as per the Bank absolute discretion from
time to time. The proceeds of such policy shall be used
only to settle the Loan and the remaining Loan
amount, if any, in addition to the interests and any

 ﻳﺤﻖ ﻟﻠﺒﻨﻚ ﺗﻔﻮﻳﺾ اﻟﻤﺤﺎﻣﻴﻦ ووﻛﺎلء اﻟﺘﺤﺼﻴﻞ.5
(ﺳﻮاء داﺧﻞ أو ﺧﺎرج اﻟﺪوﻟﺔ) ﻟﻤﺘﺎﺑﻌﺔ ﺗﺤﺼﻴﻞ أﻳﺔ
.ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻟﻠﺒﻨﻚ ﻓﻲ ﻣﻮاﺟﻬﺔ اﻟﻤﻘﺘﺮض
وﻳﻔﻮض اﻟﻤﻘﺘﺮض اﻟﺒﻨﻚ ﺑﺘﺰوﻳﺪﻫﻢ ﺑﺄﻳﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت
 وﻳﺤﻖ.أو ﻣﺴﺘﻨﺪات ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺤﺴﺎﺑﺎت اﻟﻤﻘﺘﺮض
ﻟﻠﻤﺤﺎﻣﻴﻦ ووﻛﺎلء اﻟﺘﺤﺼﻴﻞ إﺗﺨﺎذ أﻳﺔ إﺟﺮاءات
ﻣﻨﺎﺳﺒﺔ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ اﻟﺒﻨﻚ ﻟﻠﻘﻴﺎم ﺑﻤﻬﻤﺘﻬﻢ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ
.ذﻟﻚ اﻹﺗﺼﺎل ﺑﺎﻟﻤﻘﺘﺮض
 ﻳﻜﻮن، ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻨﺢ اﻟﻘﺮض ﻷﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻣﻘﺘﺮض.6
اﻟﻤﻘﺘﺮﺿﻮن ﻣﺴﺆوﻟﻴﻦ ﺑﺎﻟﺘﻜﺎﻓﻞ واﻟﺘﻀﺎﻣﻦ ﻋﻦ
 وﻳﺤﻖ،ﺳﺪاد ﺟﻤﻴﻊ اﻹﻟﺘﺰﻣﺎت اﻟﻤﺘﺮﺗﺒﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﻘﺮض
ﻟﻠﺒﻨﻚ وﺣﺴﺐ ﺗﻘﺪﻳﺮه اﻟﻤﻄﻠﻖ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ أي ﻣﻨﻬﻢ
ﻣﻨﻔﺮدا أو ﻣﻄﺎﻟﺒﺘﻬﻢ ﻣﺠﺘﻤﻌﻴﻦ وﻓﻖ ﻣﺎ ﻳﺮاه ﻣﻨﺎﺳﺒﺎ
 ﻻ ﻳﺤﻖ اﻟﻤﻘﺘﺮض أن ﻳﺘﻨﺎزل أو ﻳﺤﻴﻞ ﻟﻠﻐﻴﺮ أي ﻣﻦ.7
ﺣﻘﻮﻗﻪ أو إﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﻪ اﻟﻨﺎﺷﺌﺔ ﻋﻦ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ دون
اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻮاﻓﻘﺔ اﻟﺨﻄﻴﺔ اﻟﻤﺴﺒﻘﺔ ﻣﻦ
وﻳﻮاﻓﻖ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻋﻠﻰ أن ﻟﻠﺒﻨﻚ ﻣﻄﻠﻖ اﻟﺤﻖ.اﻟﺒﻨﻚ
ﻓﻲ اﻟﺘﻨﺎزل ﻋﻦ أو ﺗﺤﻮﻳﻞ أي ﻣﻦ ﺣﻘﻮق اﻟﺒﻨﻚ
اﻟﻨﺎﺷﺌﺔ ﻋﻦ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ اﻟﺮﻫﻮﻧﺎت
واﻟﻜﻔﺎﻹت وأﻳﺔ ﺗﺄﻣﻴﻨﺎت أﺧﺮى إﻟﻰ أﻳﺔ ﺟﻬﺔ دون
.اﻟﺤﺎﺟﺔ ﻟﻤﻮاﻓﻘﺔ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺤﻮﻳﻞ أو اﻟﺘﻨﺎزل
 ﺗﻢ ﺗﺤﺮﻳﺮ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ ﻋﻠﻰ ﻧﺴﺨﺘﻴﻦ أﺻﻠﻴﺘﻴﻦ ﺑﺎﻟﻠﻐﺘﻴﻦ.8
اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ واﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ وﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ وﺟﻮد أي ﺗﻌﺎرض ﺑﻴﻦ
 وﻗﺪ.اﻟﻨﺼﻴﻦ ﻳﺘﻢ إﻋﺘﻤﺎد اﻟﻨﺺ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
إﺳﺘﻠﻢ ﻛﻞ ﻃﺮف ﻧﺴﺨﺔ أﺻﻠﻴﺔ ﻣﻦ اﻟﻌﻘﺪ ﺑﻌﺪ
.ﺗﻮﻗﻴﻌﻪ
( اﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺤﻴﺎة6) اﻟﻤﺎدة
 دون أن ﻳﻜﻮن ﻣﻠﺰﻣﺎ،ﻳﻮاﻓﻖ اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺎم اﻟﺒﻨﻚ
 ﺑﺎﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ وﺛﻴﻘﺔ ﺗﺄﻣﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺣﻴﺎة اﻟﻤﻘﺘﺮض،ﺑﺬﻟﻚ
وﺿﺪ اﻟﻌﺠﺰ وذﻟﻚ وﻓﻖ اﻟﺸﺮوط اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺒﺮﻧﺎﻣﺞ
اﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺤﻴﺎة واﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺿﺪ اﻟﻌﺠﺰ ﻛﻤﺎ ﻳﺘﻢ ﺗﻌﺪﻳﻠﻬﺎ
.أو إﻟﻐﺎؤﻫﺎ ﻣﻦ وﻗﺖ آﻟﺨﺮ ﺣﺴﺐ ﺗﻘﺪﻳﺮ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﻄﻠﻖ
وﻳﺘﻢ اﺳﺘﺨﺪام ﻋﻮاﺋﺪ ﻫﺬه اﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻓﻘﻂ ﻟﺴﺪاد اﻟﻘﺮض
ﻋﻠﻰ أن ﻳﺘﻢ ﺳﺪاد ﺑﺎﻗﻲ اﻟﻘﺮض إن وﺟﺪ واﻟﻔﻮاﺋﺪ وأﻳﺔ
 أو ﻣﻦ/ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ أﺧﺮى ﻣﻦ ﻋﺎﺋﺪ ﺑﻴﻊ اﻟﺴﻴﺎرة و
 وﻳﻠﺘﺰم اﻟﻤﻘﺘﺮض.اﻟﻤﻘﺘﺮض أو ورﺛﺘﻪ ﺣﺴﺐ واﻗﻊ اﻟﺤﺎل
ﺑﺴﺪاد أﻗﺴﺎط اﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﻣﻘﺪﻣﺎ أو ﺷﻬﺮﻳﺎ ﺑﺘﺎرﻳﺦ إﺳﺘﺤﻘﺎق
أﻗﺴﺎط اﻟﻘﺮض ﺷﺮﻳﻄﺔ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ ﻣﻮاﻓﻘﺔ
.اﻟﻤﻘﺘﺮض ﻋﻠﻰ إﺻﺪار اﻟﺒﻮﻟﻴﺼﺔ
( اﻟﻘﺎﻧﻮن اﻟﻮاﺟﺐ اﻟﺘﻄﺒﻴﻖ واﻟﻤﺤﺎﻛﻢ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ7) اﻟﻤﺎدة
ﻳﺨﻀﻊ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ وﻳﻔﺴﺮ وﻓﻘﺎ ﻟﻠﻘﻮاﻧﻴﻦ اﻟﺴﺎرﻳﺔ ﻓﻲ
دوﻟﺔ اﻹﻣﺎرات اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﻤﺘﺤﺪة واﻟﻘﺎﻧﻮن اﻟﺴﺎري ﻓﻲ
.اﻹﻣﺎرة اﻟﻤﻔﺘﻮح ﻓﻴﻬﺎ ﺣﺴﺎب اﻟﻘﺮض ﺣﺴﺐ واﻗﻊ اﻟﺤﺎل
 ﻓﺈن ﻟﻤﺤﺎﻛﻢ،ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻧﺸﻮء أي ﻧﺰاع ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻬﺬا اﻟﻌﻘﺪ
اﻹﻣﺎرة اﻟﻤﻔﺘﻮح ﻓﻴﻬﺎ ﺣﺴﺎب اﻟﻘﺮض اﻹﺧﺘﺼﺎص
إذا-اﻟﻘﻀﺎﺋﻲ ﻟﻠﻨﻈﺮ ﻓﻲ ذﻟﻚ اﻟﻨﺰاع ﻋﻠﻰ أﻧﻪ ﻳﺠﻮز ﻟﻠﺒﻨﻚ

other residual due shall be paid by the Borrower or his
heir, as the case may be. The Borrower undertakes to
pay the insurance premium monthly on the Loan
installment due date unless the Borrower wishes to pay
the insurance expenses fully in advance. The Borrower
relieves the Bank from any liability in the event of the
inability of the Bank for any reason to insure the Loan
or obtain life insurance policy of the Borrower.
Article (7) Applicable law and competent courts
This Agreement is subject to and shall be construed
pursuant to the applicable laws of the United Arab
Emirates and the applicable law of the Emirate in which
the Loan account is opened as the case may be. In the
event of any dispute arising in relation to this
agreement, the courts of the Emirate in which the Loan
account is opened shall have jurisdiction provided that
the Bank may, if it deems appropriate, bring
proceedings in any other jurisdiction, inside or outside
the United Arab Emirates.
Article (8) Notices and Correspondences
All notices and correspondences between the parties to
this agreement shall deem valid and binding when in
writing and addressed to the addresses mentioned at
the beginning of this agreement and by registered mail
or hand delivery with acknowledgment of receipt
unless any of the two parties notify the other party in
writing about the change of address.
Article (9) Validity of the Agreement
This agreement shall be valid, executed with all its
terms and conditions, and binding among the parties
and their successors from date of signing and remain
valid till the payment of all the Borrowers liabilities
towards the Bank.

رأى ذﻟﻚ ﻣﻨﺎﺳﺒﺎ ان ﻳﻘﻮم ﺑﺈﺗﺨﺎذ إﺟﺮاءات ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺔ أﻣﺎم أي
.ﻣﺤﺎﻛﻢ أﺧﺮى داﺧﻞ أو ﺧﺎرج دوﻟﺔ اﻹﻣﺎرات اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﻤﺘﺤﺪة
( اﻹﺧﻄﺎرات واﻟﻤﺮاﺳﻼت8) اﻟﻤﺎدة
ﺗﻜﻮن ﻛﺎﻓﺔ اإﻟﺨﻄﺎرات واﻟﻤﺮاﺳﺎﻟﺖ ﺑﻴﻦ ﻃﺮﻓﻲ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ
ﺻﺤﻴﺤﺔ وﻣﻠﺰﻣﺔ ﻣﺘﻰ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ ووﺟﻬﺖ إﻟﻰ
اﻟﻌﻨﺎوﻳﻦ اﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺻﺪر ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺎﺑﺎت
ﻣﺴﺠﻠﺔ أو ﺑﺎﻟﺘﺴﻠﻴﻢ ﺑﺎﻟﻴﺪ ﻣﻘﺎﺑﻞ اﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﺑﺎﻹﺳﺘﻼم ﻣﺎ
ﻟﻢ ﻳﻘﻢ أﺣﺪ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﺑﺈﺧﻄﺎر اﻟﻄﺮف اﻻﺧﺮ ﻛﺘﺎﺑﺔ ﺑﺘﻐﻴﻴﺮ
.ﻋﻨﻮاﻧﻪ
( ﺳﺮﻳﺎن اﻟﻌﻘﺪ9) اﻟﻤﺎدة
ﻳﺴﺮي ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ وﻳﻨﻔﺬ ﺑﻜﺎﻓﺔ ﺷﺮوﻃﻪ وأﺣﻜﺎﻣﻪ وﻳﻜﻮن
ﻣﻠﺰﻣﺎ ﻟﻄﺮﻓﻴﻪ وﺧﻠﻔﺎﺋﻬﻤﺎ اﻋﺘﺒﺎرا ﻣﻦ ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﻮﻗﻴﻌﻪ وﻇﻞ
.ﺳﺎرﻳﺎ ﺣﺘﻰ ﺳﺪاد ﻛﺎﻣﻞ إﻟﺘﺰﻣﺎت اﻟﻤﻘﺘﺮض ﺗﺠﺎه اﻟﺒﻨﻚ

